
UvA-DARE is a service provided by the library of the University of Amsterdam (https://dare.uva.nl)

UvA-DARE (Digital Academic Repository)

Specific language impairment in a bilingual context : the acquisition of Dutch
inflection by Turkish-Dutch learners

Orgassa, A.

Publication date
2009

Link to publication

Citation for published version (APA):
Orgassa, A. (2009). Specific language impairment in a bilingual context : the acquisition of
Dutch inflection by Turkish-Dutch learners. [Thesis, fully internal, Universiteit van
Amsterdam]. LOT.

General rights
It is not permitted to download or to forward/distribute the text or part of it without the consent of the author(s)
and/or copyright holder(s), other than for strictly personal, individual use, unless the work is under an open
content license (like Creative Commons).

Disclaimer/Complaints regulations
If you believe that digital publication of certain material infringes any of your rights or (privacy) interests, please
let the Library know, stating your reasons. In case of a legitimate complaint, the Library will make the material
inaccessible and/or remove it from the website. Please Ask the Library: https://uba.uva.nl/en/contact, or a letter
to: Library of the University of Amsterdam, Secretariat, Singel 425, 1012 WP Amsterdam, The Netherlands. You
will be contacted as soon as possible.

Download date:27 May 2023

https://dare.uva.nl/personal/pure/en/publications/specific-language-impairment-in-a-bilingual-context--the-acquisition-of-dutch-inflection-by-turkishdutch-learners(fcb25af7-3eab-4539-afc2-5c1dcb0b32fd).html


Acknowledgments

I have passed the stage of saying ‘Thanks to myself for being such a hard
worker’. That is because PhD theses are generally not created in isolation.
This is truly the case for my PhD thesis. Thanks to the contribution of many
good souls, I have received the qualifications, courage and support to start and
certainly to complete my research.

Marco Haverkort, who is sadly no longer among us, is the first to thank.
He was the essential driving force convincing me that I am the right person for
conducting this study within the ACLC in Amsterdam. It is to him I dedicate
this piece of work.

I am particularly grateful for the never-ending support and involvement in
my project of my supervisors Anne Baker and Fred Weerman. Their insights
and theories were often the point of departure for my investigations. Without
their help this book would have never looked the way it does now. At this point
I would also like to acknowledge the other two BISLI-members Jan de Jong and
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various ways: Çok teşekkürler ederim canım! Cem we did it - together!

x


